
Saint Ferdinand Church 
		February	17-18,	2024	 	 	 Febrero	17-18,	2024		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
FEBRUARY / FEBRERO  4,  2024  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 775.57 Sunday– 7:00 a.m. Mass $992 8:30 a.m. Mass $ 1,713 10:30 a.m. Mass $ 854 12:00 p.m. Mass $ 1,198 5:00 p.m. Mass $ 650  
Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 426.20	

In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 410	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  7,018.77 
Building	Fund:	$	695  A/C: $ 30  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	February	17	
	5:00 p.m. For	the	healing	of:	Rosalie Villacorte, Elisa Huizar  For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas,  Jeremy Perallon, Maria & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez, Susana Valdovinos   Sunday/Domingo,	February	18	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Ignacio Grajeda Ponce,  Familia Estrada Figueroa  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Jeremy Perallon, Marı ́a y Ernesto Ortega, Jesús Jiménez, Animas en el Purgatorio  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini,  Alex  Torres,   For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Vincent De La Cerda, Mariano Marquez, Eustacia Delgadillo, Matilde Aparicio  10:30 a.m. Familia Velarde Orozco, Gael Velarde, Angelica Camarillo (Birthday)  Por	el	eterno	descanso	de:	 Agustı ́n Hernández, Jesús Sandoval, Guillermo Sandoval, Isidro Raygoza, Juan Andalón, Félix Arvizu, Micaela Morales, Dora Alicia Alcázar  12:00 p.m.  Adriana A.   For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández 

	5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  
Monday/Lunes,	February	19	

	7:00 a.m. For	the	healing	of:	Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:	Jeremy Perallon, Marı ́a & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez	        
Tuesday/Martes,	February	20	

	7:00 a.m. For	the	healing	of:	Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:  John S. Velásquez, Jeremy Perallon, Marı ́a & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez     7:00 p.m.          Por	el	eterno	descanso	de:		Eleuterio Ruvalcaba, Alex Francisco Cárdenas Ramı ́rez      
Wednesday/Miércoles,	February	21	

	7:00 a.m. Adriana Urzua  For	the	eternal	rest		of:	Jeremy Perallon, Marı ́a & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez     
Thursday/	Jueves,	February	22	

	7:00 a.m. Adriana Urzua,   For	the	eternal	rest		of:	Pedro Velásquez, Jeremy Perallon, Marı ́a & Ernesto Ortega, Jesús Jiménez  	   7:00 p.m.  Pro Populo 	  
Friday/Viernes,	February	23	 7:00 a.m. Adriana Urzua, Samuel Orozco (Birthday)     

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		least	
two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://
stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	 ser	querido	que	ha	 fallecido,	un	 cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	 las	gracias	al	Señor,	por	 favor	de	pasar	por	 la	O icina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	de	
$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,018,742.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $234,332.48 % Collected/% Recaudado  23%   Parish Share/Parte de la parroquia      $117,166.24	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	January	1,	2024)	

	PARISH REGISTRATION 	New at St. Ferdinand Church or have you moved to another address and want to update your current registration?  Please take the time to ill out the information below and drop it in the collection basket or in person at the Parish Rectory.  
	

REGISTRACION PARROQUIAL ¿Nuevo en Saint Ferdinand o se han mudado a otro domicilio y desea actualizar su registro actual? Tomen el tiempo para llenar la información que se encuentra debajo y deposı ́tenla en la canasta durante el ofertorio o en persona en la O icina Parroquial. 
	Name/Nombre__________________________________________________________  Address/Domicilio_________________ ____________________________  Phone/Teléfono__________________________________________________________                  _____ Need Envelopes - Necesito	Sobres	
	 _____ Change of Address – Cambio	de	Domicilio	
	 _____ New in the Parish -- Nuevo	en	la	Parroquia	



FIRST SUNDAY OF LENT  
	In today’s Gospel, Jesus urges his listeners to do two things: to believe in the Good News and to repent. Stewards are called to repent, to be humble enough to open their hearts so they may begin anew, to change existing attitudes and habits, and to act with faith in the Gospel. In this season of Lent, now is the time to ask ourselves whether or not we truly believe in the Gospel; and if we do, to what extent are we willing to change our pre-vailing habits and be more faithful to the Gospel?  

PRIMER DOMINGO DE CUARESMA  
	En el Evangelio de hoy Jesús pide a sus oyentes hacer dos cosas: a creer en la Buena Nueva y el arrepentimiento. El corresponsa-ble es llamado al arrepentimiento, a ser humilde para abrir su corazón y poder comenzar de nuevo, a cambiar actitudes y há-bitos existentes, y a actuar con fe en el Evangelio. En esta esta-ción de Cuaresma, es el tiempo para preguntarnos a nosotros mismos si creemos verdaderamente en el Evangelio; y si lo ha-cemos, ¿hasta qué punto estamos dispuestos a cambiar los há-bitos predominantes y ser más ieles al Evangelio?  

TOGETHER IN MISSION 2024 
“BE IMITATORS OF CHRIST  Last weekend, Archbishop Gomez extended an invitation to all Catholics to participate in the Together in Mission “Be Imitators of Christ” Annual Appeal. This year, our parish has been called upon to achieve our goal of $43,378.00. If you and your family haven’t had the chance to make your commitment, I encourage you to ill out a remit envelope card available in the pews or make your pledge online by visiting www.TIMGIVE.org. Your contributions to Together in Mission ensure that every Catholic in the Archdi-ocese has a parish to celebrate their faith and access to Cath-olic school education. By supporting Together in Mission, you are actively living your faith through your actions. Thank you for your generous commitment to being imitators of Christ in our community.  

Saint	Ferdinand	Church	Goal	is	$43,378.00	

CAMPAÑA UNIDOS EN MISIÓN 2024 
“SEAN IMITADORES DE CRISTO”  La semana pasada, el Arzobispo Gomez extendió una invitación a todos los Católicos a participar en la Apelación Anual de Unidos en Misión “Sean Imitadores de Cristo. Este año nuestra parroquia ha sido llamada a lograr nuestra meta de 

$43,378.00. Si usted o su familia no han tenido la oportunidad de hacer su compromiso, los animo a llenar una de las tarjetas que están en su sobre en las bancas o haga su promesa en lı ́nea en la pagina www.TIMGIVE.org. Su contri-bución a Unidos en Misión asegura que cada Católico en la Arquidiócesis tenga una parroquia para celebrar su fe y ac-ceso a una educación en una escuela Católica. Apoyando Uni-dos en Misión, estas activamente viviendo tu fe en acciones. Gracias por tu compromiso generoso siendo imitadores de Cristo en nuestra comunidad. 
La	meta	de	la	Iglesia	de	Saint	Ferdinand	es	$43,378.00	

40 DAYS FOR LIFE 
February 14 - March 24 

	Help save lives in the San Fernando Valley! You can protect mothers and children by join-ing this worldwide mobilization to pray and fast for an end of abortion!   Through prayer and fasting, peaceful vigils and community outreach, 40	 Days	 for	 Life	has inspired 750,000 volunteers!   Help us expand this campaign by joining 40 Days for Life. We will have a Vigil every day from 7:00 am – 7:00 pm at Family Planning Associates, 10200 Sepulveda Blvd. Mission Hills, CA. For more information please call Patti Flores at 818-307-4332 or email her at PFlores4Life@aol.com.  
40daysforlife.com/sanfernandovalley	

40 DAYS FOR LIFE  
(40 DIAS PARA LA VIDA) 

14 de febrero — 24 de marzo 
¡Ayuda a salvar vidas en el Valle de San Fer-nando! ¡Usted puede proteger a las madres y los niños uniéndose a esta movilización mun-dial para orar y ayunar por el in del aborto!  ¡A través de la oración y el ayuno, las vigilias pacı́ icas y el acercamiento a la comunidad, 40 Days for Life ha inspirado a 750,000 vo-luntarios! Ayúdenos a expandir esta campaña uniéndose a 40 Days for Life. Tendremos una Vigilia todos los dı́as de 7:00 am a 7:00 pm en Family Planning Associates, 10200 Sepulveda Blvd. Mission Hills, CA. Para obtener más información, llame a Patti Flores al 818-307-4332 o envı́e un correo electrónico a	PFlores4Life@aol.com. 

40daysforlife.com/sanfernandovalley	

PARISH OFFICE CLOSED  The Parish Of ice will be closed Monday, February 19 for the celebration of “PRESIDENT’S DAY.”  
OFICINA PARROQUIAL  

ESTARÁ CERRADA  La O icina Parroquial estará cerrada, lunes, 19 de febrero por la iesta del “DIA DE LOS  PRESIDENTES.”  
"This is the time of fulfillment. The kingdom of God is 
at hand. Repent, and believe in the gospel." Mark 1:15 

"Se ha cumplido el tiempo y el Reino de Dios ya está 
cerca. Arrepiéntanse y crean en el Evangelio".  Mar-
cos 1:15 



STATIONS OF THE CROSS WITH 
LENTEN REFLECTION  

Every	Friday	during	Lent, all are invited to pray the Stations of the Cross a Biblical Re lection at 7:00 p.m. in the church.  Invite your friends and family to these evenings of growing in the faith and building community. 

VIA CRUCIS CON  
REFLECCION BIBLICA  

Cada	viernes	durante	la	Cuaresma, todos están invitados a rezar el Via Crucis con Re lexión Bıb́lica a las 7:00 p.m. en la iglesia. Inviten a sus familiares y amistades a estas tardes de crecer en la fe y crear comunidad.   
CATHOLIC REGULATIONS FOR LENT 

	

Ash	Wednesday (February 14th) and Good	Friday (March 30th ) are days of fasting	and	abstinence. 
ALL Fridays of Lent are days of abstinence.			

REGULACIONES PARA LA CUARESMA  El Miércoles	de	Ceniza (14 de febrero) y el Viernes	Santo (30 de marzo son dı ́as de ayuno	y	abstinencia. 
TODOS los viernes de Cuaresma son dı ́as de abstinencia. 

Abstinence—requires	all	Catholics	who	have	reached	their	14th	
birthday	to	abstain	from	eating	meat	on	Ash	Wednesday,	Good	
Friday	and	on	all	Fridays	during	Lent	(Code	of	Canon	Law	
§1252).	Meat	is	considered	to	be	the	 lesh	and	organs	of	mam-
mals	and	fowl.	Salt,	freshwater	and	shell	 ish	are	permitted;	
products	derived	from	animals	such	as	dairy	products	and	eggs	
are	permitted	as	well.	
	

Fasting—requires	that	a	Catholic	 from	the	18th	birthday	to	the	
beginning	of	their	60th	birthday	reduce	the	amount	of	 food	nor-
mally	consumed.	The	Church	de ines	this	as	one	meatless	meal	a	
day	 and	 two	 smaller	meatless	meals	 which	 if	 added	 together	
would	 not	 exceed	 the	main	meal	 in	 quantity.	 Eating	 between	
meals	is	not	permitted	only	liquids,	including	milk	and	fruit	juices	
are	allowed.	
	

Dispensations—Besides	those	outside	the	age	 limits,	 it	 is	given	
to	those	of	unsound	mind,	sick,	frail,	pregnant	or	nursing	women	
according	to	the	need	for	meat	or	nourishment;	manual	laborers	
according	 to	 need,	 guests	 at	 a	meal	who	 cannot	 excuse	 them-
selves	without	giving	great	offense	or	causing	enmity	and	other	
situations	of	moral	or	physical	impossibility	to	observe	the	peni-
tential	discipline.	
	

Furthermore,	the	faithful	are	encouraged	to	observe	other	peni-
tential	practices	during	Lent.	The	time	of	Lent	offers	three	per-
sonal	challenges:	
	
1)	Almsgiving—generously	giving	to	those	in	need.	By	doing	
things	to	help	others,	such	as	offering	an	extra	donation	to	the	
poor	or	helping	those	in	need	by	providing	food	or	clothing.		
	

2)	Fasting—practicing	self-discipline	and	self-denial.	By	giving	
up	things	you	hunger	after,	such	as	sweets	or	alcohol	or	activities	
you	desire,	such	as	vacations,	concerts	or	movies.		
	

3)	Prayer—reading,	hearing	and	re lecting	on	the	Word	of	God;	
adding	to	our	normal	routine	such	as	going	to	daily	Mass,	pray-
ing	the	Stations	of	the	Cross	and	going	to	Confession.	

Abstinencia—requiere	que	 todos	 los	Católicos	que	hayan	 cum-
plido	sus	14	años	de	edad	abstengan	de	comer	carne	el	Miércoles	
de	Ceniza,	 el	Viernes	 Santo	 y	 todos	 los	Viernes	de	 la	Cuaresma	
(Código	de	Derecho	Canónico	§1252).	Se	considera	carne	aquella	
la	de	 los	mamíferos	y	aves.	Pescados	de	mar	o	de	agua	dulce	al	
igual	que	otros	mariscos	están	permitidos;	también	están	permi-
tidos	productos	derivados	de	animales	como	productos	lácteos	y	
huevos.	
	

Ayuno—requiere	 que	 todos	 los	 Católicos	 desde	 la	 edad	 de	 18	
hasta	el	comienzo	de	la	edad	de	60	reduzca	la	cantidad	de	comi-
da	normalmente	consumida.	La	Iglesia	de ine	esto	como	una	co-
mida	sin	carne	al	día	y	dos	comidas	sin	carne	más	pequeñas	que	
juntas	no	excedan	la	comida	principal	en	cantidad.		Comer	entre	
comidas	no	está	permitido,	pero	 líquidos,	 incluyendo	 leche	y	 ju-
gos	naturales	están	permitidos.			
	 	
Dispensas—Además	 de	 los	 límites	 de	 edad,	 dispensados	 son	
aquellos	de	 facultades	mentales	perturbadas,	enfermos,	 frágiles,	
mujeres	embarazadas	o	madres	nodrizas	 según	 la	necesidad	de	
carne	o	nutrición;	labradores	manuales	según	la	necesidad,	hués-
pedes	a	una	comida	en	 la	cual	no	podrían	excusarse	 sin	causar	
gran	ofensa	o	causando	enemistad	y	otras	situaciones	de	imposi-
bilidades	morales	o	 ísicas	a	observar	la	disciplina	penitencial.		
	 	

Además,	los	 ieles	están	animados	a	observar	otras	prácticas	pe-
nitenciales	durante	la	Cuaresma.	El	tiempo	de	Cuaresma	ofrece	
tres	retos	personales:	
	

1)	Dar	limosna—	generosamente	dando	a	los	necesitados.	Ha-
ciendo	obras	de	caridad	para	ayudar	a	otros,	tal	como	ofrecer	
una	donación	adicional	a	los	pobres	o	ayudando	a	los	necesitados	
con	ropa	o	comida.		
	

2)	Ayuno—practicando	disciplina	personal	y	abnegación.	Aban-
donando	cosas	que	deseamos	como	dulces	o	alcohol;		actividades	
que	nos	gustan	como	vacaciones,	conciertos	o	películas.			
	

3)	Oración—leyendo,	escuchando	y	re lexionando	en	la	Palabra	
de	Dios.	Añadiendo	a	nuestra	rutina	normal,	como	ir	a	la	Misa	
diaria,	meditando	el	Vía	Crucis	y	confesándose.	 



LENT	 The Holy Season of Lent, where the Church proclaims a new Christ's call to penance and conversion of life. “If	 anyone	 wishes	 to	 come	
after	me,	 let	him	deny	himself	and	 take	up	his	
cross	and	follow	me” (Matthew	16:24). The entire season of Lent from Ash	Wednesday	(February	
14th)	 to	 Holy	 Thursday	 (March	 28th), is a penitential season; a time for self-denial, prayer and Christian charity. During this season, we are strongly encouraged to participate in daily Mass and receive Holy Communion, receive the Sacrament of Penance, attend Lenten devotions and the Stations of the Cross; read the   Scriptures prayerfully, perform acts of self-denial and works of mercy.	

 CUARESMA  El tiempo de la Cuaresma, donde la Iglesia proclama de nuevo el llamado de Cristo a la penitencia y conversión en nuestras vidas.  "El	 que	 quiera	
seguirme,	que	renuncie	a	sí	mismo,	cargue	con	su	
cruz	 y	 me	 siga" (Mateo	 16:24). Durante toda la temporada de Cuaresma desde el Miércoles	 de	
Ceniza	 (14	de	 febrero)	hasta	el	 Jueves	Santo	 (28	
de	marzo), es un tiempo de penitencia, abnegación, oración y caridad Cristiana.  Dentro de esta temporada, la Iglesia nos anima a participar en la Misa y comulgar diariamente, celebrar el Sacramento de Reconciliación e ir a las diversas actividades Cuaresmales; rezar y meditar el Vı́a Crucis/Estaciones de la Cruz, leer las Santas Escrituras y hacer obras de caridad. 

SACRAMENT OF RECONCILIATION 
 (Confessions) 

	

Let	us	approach	the	Lord	with	a	contrite	
heart	and	confess	our	sins	to	be	forgiven	

and	receive	His	love.	 Confessions will be offered from 5:00	p.m.	
to	6:30	p.m.	on the following Tuesdays :    
February	20,	27,	March	5,	12,	19,	and	26	

	Every Saturday from 3:30 p.m. to 4:30 p.m. or make an appointment calling the parish of ice. 

SACRAMENTO DE RECONCILIACION  
(Confesiones) 

.	

Acerquémonos	con	un	corazón	contrito	y	
confesemos	nuestros	pecados	para	ser	
perdonados	y	que	recibamos	Su	amor.	

	Confesiones serán ofrecidas de 5:00	p.m.	
hasta	las	6:30	p.m.	en los  martes : 

	

Febrero	20,	27,	Marzo	5,	12,	19	y	26	 Cada sábado de 3:30 p.m. a 4:30 p.m. o llamar a la o icina parroquial y hacer una cita. 
ACT OF CONTRITION  

 O my God, I am heartily sorry for having of-fended thee and I detest all my sins, because of thy just punishments, but most of all because they offend thee, my God, who are all good and worthy of all my love. I irmly resolve, with the help of thy grace, to sin no more and to avoid the near occasions of sin. Amen. 
“Lent	is	like	a	long	‘retreat’	during	which	we	can	turn	
back	 into	ourselves	and	 listen	 to	 the	voice	of	God,	 in	
order	to	defeat	the	temptations	of	the	Evil	One.	It	is	a	
period	of	spiritual	‘combat’	which	we	must	experience	
alongside	 Jesus,	not	with	pride	and	presumption,	but	
using	 the	arms	of	 faith:	prayer,	 listening	 to	 the	word	
of	God	 and	 penance.	 In	 this	way,	we	will	 be	 able	 to	
celebrate	Easter	in	truth,	ready	to	renew	the	promises	
of	our	Baptism.” — Pope	Benedict	XVI	

"La	Cuaresma	 es	 como	un	 largo"	 retiro	 "durante	 el	
cual	 podemos	 volver	 a	 ser	 nosotros	mismos	 y	 escu-
char	 la	voz	de	Dios,	para	vencer	 las	 tentaciones	del	
maligno.	Es	un	período	de	 "combate"	 espiritual	que	
debemos	experimentar	junto	a	Jesús,	no	con	orgullo	y	
presunción,	sino	con	los	brazos	de	la	fe:	la	oración,	la	
escucha	de	la	palabra	de	Dios	y	la	penitencia.	De	esta	
manera,	 podremos	 celebrar	 la	 Pascua	 en	 verdad,	
listos	para	 renovar	 las	promesas	de	nuestro	Bautis-
mo	".	-	Papa	Benedicto	XVI		

ACTO DE CONTRICIÓN Dios mıó, me arrepiento de todo corazón de todos mis pecados y los aborrezco, porque al pecar, no sólo merezco las penas establecidas por ti justamente, sino principalmente porque te ofendı,́ a ti sumo Bien y digno de amor por encima de todas las cosas. Por eso propongo irmemente, con ayuda de tu gracia, no pecar más en adelante y huir de toda occasión de pecado. Amén. 

SACRAMENT OF CONFESSION  
Catechism	 of	 the	 Catholic	 Church	 1457:	 	 According	 to	 the	
Church's	command,	"after	having	attained	 the	age	of	discretion,	
each	of	the	faithful	is	bound	by	an	obligation	faithfully	to	confess	
serious	sins	at	least	once	a	year."	Anyone	who	is	aware	of	having	
committed	a	mortal	sin	must	not	receive	Holy	Communion,	even	if	
he	experiences	deep	contrition,	without	having	 irst	received	sac-
ramental	absolution		

El Sacramento de la Confesion 
	

Catecismo	de	 la	Iglesia	Catolicia	1457:	Según	el	mandamiento	de	
la	 Iglesia	"todo	 iel	 llegado	a	 la	edad	del	uso	de	razón	debe	con-
fesar,	 al	menos	 una	 vez	 la	 año,	 ielmente	 sus	 pecados	 graves"	 .	
Quien	tenga	conciencia	de	hallarse	en	pecado	grave	que	no	comul-
gue	el	Cuerpo	del	Señor	sin	acudir	antes	a	la	confesión	sacramen-
tal		



We had a very successful Called	to	Renew cam-paign here at St. Ferdinand raising more than $1,017,626.65 in pledges. A pledge is made in good faith to God to support His Church. This campaign is very important for our parish as it will help us make improvements that will allow St. Ferdinand to keep serving generations into the  future.  To make it easier for families to keep up with their pledge pay-ments, we will designate the 4th Sunday of each month as 
PLEDGE	PAYMENT	SUNDAY for the Called	to	Renew campaign. Please bring your payment envelope to Mass and place it in the 2nd collection. Of course, if you prefer to mail-in your payment you may continue to do so. Additional envelopes will be available in the church/pews for your convenience. Thank	you! 

Tuvimos gran éxito con la campaña Llamados	a	
Renovar. Recaudamos más de $1,017,626.65 en promesas. Su promesa es entre ustedes y Dios para ayudar a nuestra iglesia. Esta campaña es muy importante para nuestra parroquia. La cam-paña nos ayudará a hacer mejoras para que St. Ferdinand sirva a generaciones futuras  Para facilitar los pagos y ayudar a las familias a mantener sus pro-mesas a la campaña, hemos designado el 4to domingo de cada mes como DOMINGO	DE	PROMESA	para la campaña Llamados	a	Re-
novar. Por favor traiga su sobre de pago a la Misa y entrega el so-bre en la segunda colección [o en la caja al entrado de la iglesia]. Por supuesto, si pre ieres mandar su pago por correo puede conti-nuar hacerlo. Sobres adicionales estarán disponibles en las bancas para tu comodidad. ¡Gracias! 

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Home-bound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Min-isters of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Of ice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS Y LOS  
CONFINADOS EN EL HOGAR Muchos de nuestros feligreses están enfermos o no pueden asis-tir a Misa debido a su edad o enfermedad. El Ministerio para los Enfermos y los Con inados en el Hogar es un hermoso ministe-rio que conecta a nuestros feligreses con nuestra parroquia a través de la presencia de nuestros Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión. Nuestros voluntarios visitan, oran y dan la Sagrada Comunión a nuestros feligreses enfermos y con ina-dos en sus hogares. Si está interesado en ser parte de este her-moso ministerio, llame a la O icina Parroquial durante el horario normal de atención y deje su nombre, número de teléfono y co-rreo electrónico. 

SAINT FERDINAND 2023 FIESTA 

MARK YOU CALENDARS! 
 

St. Ferdinand Church Annual Fiesta 
 

JUNE 7, 8  & 9—2024 
 

Please start collecting your unwanted glass-
ware (especially the colored ones), and paper 

goods (specific items & sizes).   
More information coming soon! 

¡MARQUEN SUS CALENDARIOS!  
 

Fiesta Anual de la Iglesia de St. Ferdinand 
7, 8 Y 9 DE JUNIO 2024 

 

Pedimos que por favor comiencen a recolectar 
su cristalería no deseada (especialmente las de 
color), y artículos de papel (artículos y tama-

ños específicos).  
¡Más información próximamente!  



DID YOU KNOW? 
 

Why	 does	 it	 help	 to	 communicate	 your	 concerns? If you have concerns about someone’s behavior, sharing those concerns is critical to protecting the children in that person’s life. If you see or hear about inappropriate behavior, you can take your concerns to a supervisor or program director for fur-ther action. This helps those in charge launch an investigation, ask questions, and start to look for signs on their own — all of which can help keep children safe from potential abuse. Com-municating your concerns, and having them investigated, can also discourage a potential offender, pushing them to leave the program or stop their behaviors. For more information, read the VIRTUS® article “Communicating Your Concerns Matters” 

¿SABÍA QUE?   
¿Por	qué	ayuda	comunicar	sus	inquietudes?			Si tiene inquietudes sobre el comportamiento de alguien, compartir esas preocupaciones es fundamental para proteger a los niños en la vida de esa persona. Si usted ve o escucha acerca de un comporta-miento inapropiado, puede comunicar sus inquietudes a un super-visor o director del programa para que tome medidas adicionales. Esto ayuda a las personas encargadas a iniciar una investigación, hacer preguntas y comenzar a buscar señales por sı ́ mismos, todo lo cual puede ayudar a mantener a los niños a salvo de posibles abu-sos. Comunicar sus inquietudes y hacer que se investiguen también puede desanimar a un posible infractor, provocando que abandone el programa o a evitar su comportamiento. Para obtener más infor-mación, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS® “Communicating Your 

FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

AYUNO ANTES DE MISA 
 

Ayunar	antes	de	 la	Misa. Es ley de la Iglesia que uno ayune por lo menos (1) hora antes de recibir la Sagrada Comunión. El agua y la medicina pueden ser consumidas, claro. Esto es para ayudar a prepararnos para recibir a Jesús en la Eucaristı ́a.   
No	hay	comida	y	bebidas	dentro	de	la	Iglesia. Las excepcio-nes serı ́an una bebida para niños pequeños, el agua para el sa-cerdote o el coro (si es discreta) y agua para los que están en-fermos. Traer un aperitivo en la iglesia no es apropiado, porque queremos establecer que la iglesia es un lugar de oración y re-lexión.  

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION  

MANANTIAL DE FE 
 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de ora-ción, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comu-nidad. 	

Eucharistic Apostles of  
the Divine Mercy 

	You are cordially invited to the Divine Mercy Group where we will experience the love, mercy of Jesus Christ and the call to discipleship through prayer, Bible study, Catechism and the Dia-ry of Saint Faustina.  We	meet	on	Mondays	from	6:30	p.m.	to	
8:30	p.m.	in	Room	4. 

HAVE YOU THOUGHT ABOUT PRIESTHOOD  
OR RELIGIOUS LIFE? 

 

Each	of	us	has	a	vocation	or	a	call	from	God	–	a	calling	to	
holiness	of	life!	Therefore,	every	one	of	us	should	start	by	
asking	 the	Lord	what	He	wants	us	 to	do	with	our	 lives.	
Then,	we	must	 listen	 for	His	 voice	 and	 for	His	 inspira-
tions	as	we	discern	what	God’s	will	 is	 in	our	 lives.	Some	
are	called	to	give	themselves	entirely	to	God	with	an	un-
divided	heart	and	to	heed	His	call	to	follow	Him	by	enter-
ing	the	priesthood	or	the	consecrated	life.			To discern your vocation please contact Fr. Juan , Fr. Lucio or Fr. Carlos at (818) 365-3967 

¿HAS PENSADO EN EL SACERDOCIO O UNA VIDA 
RELIGIOSA?  

Cada	uno	de	nosotros	tiene	una	vocación	o	un	llamado	de	
Dios:	¡un	llamado	a	la	santidad	de	vida!	Por	lo	tanto,	cada	
uno	 de	 nosotros	 debería	 comenzar	 por	 preguntarle	 al	
Señor	qué	quiere	que	hagamos	 con	nuestra	 vida.	Luego,	
debemos	 escuchar	 Su	 voz	 y	 Sus	 inspiraciones	 mientras	
discernimos	cuál	es	la	voluntad	de	Dios	en	nuestras	vidas.	
Algunos	están	 llamados	a	entregarse	enteramente	a	Dios	
con	un	corazón	indiviso	y	a	atender	su	llamado	a	seguirlo	

ingresando	al	sacerdocio	o	a	la	vida	consagrada.	Para discernir tu vocación favor de comunicarse con el P. Juan , P. Lucio or P. Carlos al (818) 365-3967 

2023 CONTRIBUTION/TAX LETTER  Thank you for your inancial support to our parish.  Your gener-ous contributions helps to keep the doors of St. Ferdinand Church open and the mission entrust-ed by God to build His kingdom.  As you prepare to ile your income taxes and would like a Contri-bution/Tax letter from our parish, please call the Parish Of ice during normal business hours and please leave your name, telephone number and parish registration number. 

CARTA CONTRIBUCION PARA LOS  
IMPUESTOS 2023  Gracias por su apoyo inanciero a nuestra par-roquia. Sus generosas contribuciones ayudan a mantener abiertas las puertas de la Iglesia de St. Ferdinand y la misión con iada por Dios de con-struir Su reino. Mientras se preparan en llenar su aplicacion de impuestos y desea una carta de con-tribucion de nuestra parroquia, llame a la o icina parroquial durante el horario normal de negocios y deje su nombre, número de teléfono y número de registro parroquial. 


